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S z é p i r o d a l m i , t á r s a d a l m i , é s k ö z g a z d a s á g i h e t i l a p . 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnapon. 

- E l ő f i z e t é s i Ar : 
Kgész évre 4 f r t = H korona, fé lévre ÍJ f r t — 4 korona, 

negyedévre 1 f r t = t i korona. 

Egye* *zám ára ÍO kr. = 20 fillé-r. 

KI'IHIRH szerkes/tö : 
W I T T I N G B E A N T A L 

Kiadó éa laptulajdonos : 
F B I G r l a G Y U L A . 

E l ö l i z e t é a i p é n z e k é s r e c i u i n á t i ó k a kiadótulajdonos-

hoz, F e i g l O y i l l a nyomdászhoz (várnakor 81) intézendök. 

Nyilt tér s o r a 4 0 flr. — Hirdetések nagyság szerint. 

Október 1. 
(A. G.) 

A házasság i jogról s zó ló 1 8 9 4 . évi X X X I . 
t. c. tudva levő l eg október hó 1 -én lép hatá lyba . 
E g y nap m é g én a sok vajúdáson keresztül ment 
törvény é letet kap. 

Ezzel e g y i d e j ű l e g lépnek é letbe a házasságok 
kihirdetésére- , a házasságkötésné l való közreműkö-
désre- és a házasság i a n y a k ö n y v e k vezetésére vo-
natkozó t ö r v é n y e s rendelkezések, va lamint tt gyer -
mekek val lásáról szó ló törvényc ikkek is. 

E m e törvények é le tbe lépéséve l Magyarorszá -
gon a házasság i j o g terén uj korszak kezdődik . 
Mert ezzel lépett, be hazánk e téren is a n y u g a t -
európai á l lamok közösségébe . 

Az idézett törvényc ikkek tüzetes i smertetése 
és méltatása e helyütt nem képezhet i feladat unkát. 

Á m d e a lka lomszerű és aktuál i s volta meg-
érdemli , hogy vole röviden fog la lkozzunk. 

K ö v e t k e z ő kérdésekben kulminálódik szerény 
fejtegetésünk : 

1.) Mi az uj törvény c é l j a ? 
2 . ) Miben külömbözik e lv i l eg az uj házas-

sági jog az eddigitől ? 
3 . ) Minő j e l en tősége van a társadalmi 

életben ? 
4 . ) Minő hutása lesz a nép hi té le térc s 

végül 
5 . ) Mi a kü lömböző egyházak s azok szol -

gáinak fe ladata az uj törvénynye l s zemben ? 
E m e öt kérdésre válaszunk a k ö v e t k e z ő : 
1 .) A köte lező polgári házasságró l s zó ló tör-

vényüknek beval lott é s s z á m t a l a n s z o r hangoztatot t 
cél ja az , hogy a kü lömböző va l lás fe lekezetek tag-
ja inak l ehe tővé tegyék az e g y m á s s a l való e g y b e -
kelést , me lye t eddig keresztények és nem keresz -
tények között a val lóskülötnbség akadályozot t . 

Igen természetes tehát, hogy jövőben keresztény 
és nem keresztény e g y m á s s a l é rvényes házasságot 
köthet anélkül , h o g y egyik v a g y másik hitét 
vál toztatni , i l letve e g y h á z a kebeléből kitérni volna 
kényte l en . 

2 . ) A z o r s z á g b a n érvényben volt ki lencféle 
házasság i j o g és j ogszo lgá l ta tá s anomál iájának 
megszünte tése és a házassági ügyekben való bí-
ráskodásnak k izárólag e g y fórumra ruházása, mely 
a v i szonyokból fo lyó lag csakis világi lehet s mely-
nek i l l e tékessége mindenkire felekezeti k ü l ö m b s é g 
nélkül egyaránt kiterjed. 

Az uj házassági j o g szerint a polgári házas-
ság mint köte lező és é r v é n y e s házasság , csakis az 
i l lető polgári közeg e lőtt köthető. 

F e n n m a r a d te rm<W,etesen a házasulandók 
azon joga , bogy a mint eddig volt, úgy ezentúl 
is a l e lkész által is összeadathassák m a g u k a t ; a 
polgári esketés azonban az egyház i t meg kell 
hogy e lőzze és utóbbi csak accessorius j e l entőségű , 
a menny iben nem előfe l téte le az é r v é n y e s házas-
ságuak . 

Mindazáltal a törvény kö te l e s ségévé teszi a 
házasu landókat e g y b e k ö t ő polgári t i sz tv i se lőnek, 
hogy ezeket f igye lmeztesso , miszer int azzal , hogy 
a törvényben előirt köte lességüknek e leget tettek, 
még nem feleltek m e g vallási kötelmeiknek ; azaz 
figyelmezteti őket, hogy fr igyükre az e g y h á z 
áldását is kikérjék. A polgári házas ság e g y s z e r ű 
kéto ldalú szerződés je l legével hir s annak megfe-
l e l ő i i g minden ünnepé lyes formák mel lőzésével is 
megyén végbe annak megkötése . 

N e m véljük tőlö-degesnek azt is megeml í ten i , 
h o g y a házastársak egymástó l való e lvá lasz tása 
is nemcsak hogy könnyebb lesz, mint az étidig 
é r v é n y b e n volt törvények hatá lya alatt, do sok 
tekintetben nehezebb, bár k e v e s e b b kö l t ség és 
utánjárással járó . 

A házasság i in t ézmény ezentúl s em fogja 
nagy ethikai je lentőségét e lvesz í teni , ezt már a 
házasság czél ja , s az azzal járó köte lmek is ki-
zárják. 

3.) Az uj házasság i törvényeknek j e l e n t ő -
sége és k ö v e t k e z m é n y e a társadalmi é le tben az 
lesz, hogy a fe lekezetek e g y m á s h o z jobban köze -
ledni, e g y m á s t jobban megismerni és sok e lő í té-
lettől szabadulni fognak s annak fo lytán a társas 
ér intkezést is e lőmozoitandják s a társadalmat ma-
gát is nagyobb célok e lérésére a l k a l m a s a b b a k k á 
teendik . 

4 . ) Az uj házasság i j o g a nép, it letve a i 
e g y e s fe lekezetek hitéletének bensőségé t c sökken-
teni éppen nem fogja. Hisz a le lki ismeretet és 
vallási m e g g y ő z ő d é s t nem érintik, e l l enkező leg — 
tuég buzgóbbá fogják tenni az egy és u g y a n a z o n 
e g y h á z köte lékébe tartozókat hitük és val lásuk köve -
telte köte lmeik teljesítésében és i gy békés és e g y -
házuk s közvetve a társadalom j a v á r a is sz.ol-
gá ló üdvös versengést idéznek elő közöt tük. 

5. A z e g y h á z és gondozó inak pedig továbbra 
is kö.elrao lesz, hogy hiveik va l lás -erkölcs i é leté-
ben azok vezetői , tanácsadói , ut mutatói é s támo-

jgató i l e g y e n e k ; őket hi tükben megtartsák , a hi-
i t e t bennük ápolják és fej leszszék, miáltal a hutna-
1 n i smusnak á l landó tanyát biztosítanak a gondo-

zásukra bízott hivők sz ivében. 

L e g n e m e s e b b fe ladata az ál lain és e g y h á z n a k , 
hogy a kötelező polgári házas ság é le tbe lépéséve l 
karöltve mindketten saját hatáskörükben a 
rendelkezésűkre álló eszközökkel a nép erkölcsi 
és anyagi jó létét hathatósan e lőmozdí tsák s igy 
fáradozásuk g y ü m ö l c s é t — igen t ermésze te s — 
élvezni fogják. 

T A R C A . 
A h r o s i v á r . 

I r t a : B O R O S S V I L M O S . 
Mutatvány azorzAuek ,11. RÁKÓCZI KEKKNCZ" czimü moat 

meg je l en t tö r téne t i regényéből .*) 

A sárosi vár. 
Utas, kit j ó vagy balsorsod a sárosi vár romjai 

alatt elvezet, nézz szent áhítat tal a magasba, a fellegek 
szomszédságában heverő romokra fel. Egykor abban la-
kott Magyarország szabadsághöse, a nagy Rákóczi 
Ferencz ! 

Az onyészetnek indult rom, mely ma a villámok 
já tékáu l és sasok fészkéül szolgál, ha jdan büszke és 
fényes várpalota volt. 

A magas bérczen ékeskedő várfokról, melyet dus 
völgyek ós erdőkoszoruzta hegyek környeznek, Epe r j sig 
el lehetett látni s a meddig a szem ellátott , nz mind 
Rákóczi Ferencz tu la jdonát képezto. 

A lángleikü hazafi 1694. május havában, mint 
Sárosvármegye örökös főispánja költözött e várba. 

Azóta kétazáz esztendő viharzott el a vár fölött. 
Kétszáz év ? 
Milyen kis szám az idők végtelenjében ; de nugy 

a népek és nemzetek sorsában. 
A sárosi büszke vár romba dőlt, dicső gazdája 

száműzetésben halt mog s a magyar nemzet még ham-
vait sem hozta vissza a haza azent földjébe, még moat 
is idegenbon hagyja pihenni azt, ki hazá já t lángoló 

*) Székely Aladár k iadása Budapes t , E r z s á b e t - k ö r u t 
MsgrandelhotA ás kapha tó minden könyvá rusná l . 

hévvel s ze r e t t e ; ki Magyarország szabadságáért és füg-
getlenségéért feláldozta egyéni boldogságát, vagyonát, 
családját , gyermekét , mindent, de mindent, a mit ember 
áldozatul hozhat ! 

„Oh, mozdulj meg végre nemzetem ! 
Amint ha/.a hoztad Rákóczi Ferencz szellemtest-

véréknek, az áldozatokban és szenvedésekben hasonlóan 
gazdag Kossuth Lajos édes apánknak drága h a m v a i t : 
tégy fillért fillérre, mozgass meg minden megmozdítha-
tó!, beszólj képviselőtökkel, szólj polgármestereteknek, 
bírótoknak, keressétek fel adakozástokk >1 éa óhajtáatok 
nyilvánitáaával a hazafias saj tót a hírlapokat és — hoz-
zátok haza a nagy Rákóczi Ferencznek éa több biv tár-
sainak Törökországban nyugvó szent hamvait. 

Magyarország ezredéves ünnepén az ország szivébe 
tóduló magyar népnek váljon nem fog-e Kossuth Lajos 
szent sirja mellől — a Rákóczi Ferenoz azent airja 
hiányzani ? 

Én édes magyar népem, ki annyi sok száz forin-
tot elfi/etsz adóba, porczióha, ki kiváló a lkalmakkor , 
miliő például a név- és születésnap, lakodalom, vagv 
más egyéb családi ünnepség, mindenkor áldozol egy kis 
— tehetséged szerinti — áldomásra, emlékezz mag néha 
arról a uagy hazafiról is, ki már hétszáz esztendő előtt 
azt akar ta , hogy te fűggellon és szabad ember légy, 
hogy ne huzd az igát , mint a jószág azért , hogy idegen 
nemzeteket táplál já l . 

Sok, sok száz esztendő alat t csak két igaz pár t -
fogója, valóságos édes atyja éa testvére volt a ma-
gyarnak. 

II. Rákóczi Ferencz és Kossuth Lajos ! 
Becsüljétek meg haló poraikat , s ha nem csináltat-

hattok is színaranyból készült koporsót a drága hamvak-
nak, mint a papok csináltattak Rómában Szent Pé te r 

• csontjainak és Milanóban Boromeo Szenl Károly földi 

maradványainak (ez utóbbi arany koporsóját gyémáu-
tokkal is k i rakták) , tegyétek az édes anyaföldbe, mely 
kedvesebb is, drágább is lesz Rákóczi fe jünk felett le-
begő szellemenek ! 

Aztán ne feledkezzetek meg egy másik köteles-
ségről sem. 

Az 1715-ik évi 49-ik tőrvényezikk Rákóczi Fe -
renczet és társa i t megfosztja hazájá tó l és a haza nyil-
vános ellenségeinek káromolja őket . 

E tőrvényezikk kitörlendő törvénykönyveinkből , s 
helyette Rikócz i Ferencz, Bercsényi Miklós és társainak 
honfiúi érdemei iktatandók törvénybe, a mint hasouló 
módon jóváteendő a Kossuth Lajost kitagadó 1879-iki 
i tvenedik törvény is ! 

Emlékezzetek Kossuth Lajos nagy hazánkfiának 
egyik gyönyörű levelére, melyben az előbb mondot takra 
vonatkozólag igy nyilatkozik : 

. . . . az 1715. 49-ik törvény Rákóczi Feren-
czet, Bercsényit és követőiket a haza nyilvános ellen-
ségeinek s az igaz sz ibadság folforgatóinak káromolva , 
proscribálta. És ez a magyar név becsületét inzultáló 
káromlás még ma is ott piszkolja törvény köny vünkot 
e l tö r le t lenül . ' 

Magyar népem te ezt megengeded I* Éb red j fel éa 
tisztességgel, becsület tel , törvényes uton szerezz elégté-
telt elhunyt nagyjaid dicső emlékének 1 

É s most té r jünk viasza a kétazáz esztendő előtti 
fényes sárosi várba. 

A májusi nap ragyogva szórja enybe sugarai t . 
A tá j viruló i f júhoz hasonlít . Üde, f r i ss , eleven minden t 

A vár alat t , a völgyek a l ján a Tárcza folyó kí-
gyózik. Keskeny, csekély folyócska ez, s miként egy 
nagy köliő találóan megjegyezte, a nagyszerű vidéken 
ugy vonul át , „ n in tha egyetlen ezüst hajszál heverne 
a földön vagy ez ősképzetű alakzatok közé, valami 



— A „ K ó e z e g é s V i d é k e " elő-
f ize tő i t az uj é v n e g y e d k ü s z ö b é n a 
l ap á r á n a k s z i v e s b e k ü l d é s é r e kér-
jük. V á v o s u n k é s a m a g y a r s á g ba-
rá ta iná l s z i v e s támogatásér t esede-
z ü n k . I iog j f e l a d a t u n k a t a jövőben 
ÍM t e l j e s í t h e s s ü k . 

A „Kőszeg és Vidéke" 
s z e r k e s z t ő s é g e és k i a d ó h i v a t a l a . 

— A király nevünnepe S z e r e t e t t k i r á l y u n k , 
Ferencz József u é v ü n n e p é t üli a n e m z e t f. hó. 4-< n. 
K ő s z e g v á r o s l a k o s s á g a h ó d o l a t t a l s z o k t a e napo l n ieg-
ü n u e p e l n i s f e l h a s z n á l n i az a l k a l m a t , hogy s z e r e t e t t e l 
és r a j o n g á s s a l köszön t se a k i r á l y t . 

— Ev. püspök-választás. A d u n á n t u l i á g . év . 
g y ü l e k e z e t e k most t a r t j á k püspök-vá lMsz tó g y ü l e s e i k e t . 
E d d i g négy j e lö l t van , l'bszvi'k S á n d o r sopron i theo lo-
giai t a n á r , Gyúrót: F e r e n c z p á p a i l e l k é s z , Kund S a m u 
r é p c z e l a k i e s p e r e s és Sántha K á r o l y s z e n t l ö r i n c z i l e lkeaz . 
A kőszeg i ev . g y ü l e k e z e t P o s z v é k S á n d o r r a , a k ö r m e n d i 
O y u r á t z F e r e n c z r e , a S70tnba the ly i K u n d S a m u r a a d t a 
s z a v a z a t á t . 

— Házasságok. A t e g n a p i n a p o n h á r o m fiatal p á r 
ke l t h á s a a s a g r a . Menyhárt A n t a l b o n v é d f ö h a d n a g y , h o n -
v é d z á s z l ó a l j u n k egy ik d e r é k t i s z t j e o l t á r h o z v e z e t t e 
Sukovits T e r é z k i s a s szony t S z t . M á r t o n b ó l . — Illés I s t v á n , 
a k e i n o n e s a l j a i t a k a r é k p é n z t á r e l ső k ö n y v v e z e t ő j e Frenner 
A r a n k a k i s u s s z o n y u u k , özv. P r e n n e r n é l e á n y a n a k e s k ü -
d ö t t ö r ö k h ű s é g e t . — Csizmazia M á r t o n hely beli fiatal ven -
d é g l ő s Ad Kóza k i s a s s z o n y n y a l , ö z v . Art F e r e n c z n é 
l e á n y á v a l kelt h á z a s s á g i f r i g y r e . 

— Tömeges esketések. A k i k m e g t a l á l t á k sz ivük 
v á l a s z t o t t j á k és csak e g y h á z i h á z a s s á g g a l a k a r n a k a 
p á r o s é l e t b e lépni , a z o k n a k ho lnap , hé t fő é j f é l i 12 ó r á i g 
vau i d e j ü k e s z á n d é k u k k i v i t e l é h e z . S o k a n v a n n a k , 
a k i k a po lgá r i kötés t m e g e l ő z v e o l t á r e le j á r u l t a k és 
s i e t u e k m é g h o l n a p c s u p á n egy ház i á ld ássál e g y b e k e l n i . 
K ő s z e g e n a hé tnek minden n a p j a r a e se t t egy , ké t , ső t h á r o m 
h á z a s s á g k ö t é s is. 

— Kilépő t isztviselő. Tuczentaller Lajos városi 
p é n z t á r o s , l e te lvén i n a n d a t u i n a , a vá ros s z o l g á l a t á b ó l 
f. hó o k t ó b e r 1-vel k i lépni s z á n d é k o z i k . S z á n d é k á t a 
város i t a n á c s n á l m á r b e j e l e n t e t t e . 

— Afrikai vendeg. É r d e k e s v e n d é g e van p á r n a p 
óta v á r o s u n k n a k . S t e n a L e w r e p a r t v i d é k é r ő l Frieloirn 
v á r o a á b ó l egy fiatal n é g e r . Lefevre A l f o n z , a l ias Ko(JTe-
llander e u r ó p a i ú t j á b a n v á r o s u n k a t is f ö l k e r e s t e , Ind 
t ö b b i n t é z e t b e n tor t n é m e t n y e l v e n e l ő a d á s o k a t t a r t a 
n y u g a t - a f r i k a i p a r t v i d é k e r k ö l c s e i r ő l , s zokáaa i ró l s tb . 
( S e n e g a l t ó l K a t u e r o n i g ) . A fiatal, m é g csak 2 7 é v e s 
aaau t i n é g e r egy e v e van t ávo l h a z á j á t ó l s m é g h á r o m 
év ig s z á n d é k o z i k u t a z á s a i t f o l y t a t n i , hogy e u r ó p a i m ű -
ve l t ségge l l é t | e t i viasza a t ávo l d é l s z a k r a . 

— Az épülő sörgyár. S e r é n y e n é s l á t h a t ó e r e d -
o i é n y o y e l d o l g o z n a k a s ö r g y á r i é p ü l e t e k e n . A főző-
é p ü l e t t e t ő a l á k e r ü l t s b e l s e j é b e n m á r e lhe lyez ik az 
ór iás i k a t l a n o k a t éa e g y é b b g é p r é s z e k e t . A h ű t ő és 

(é lénk k í g y ó c súszo t t vo lna — i n k á b b e l r e j t ő z n i , m i n t 
f e l t ű n n i . * 

A v á r b a n nagy n y ü z s g é s , s ü r g é s - f o r g á s van . 
F é n y ea vendegaeg gy ü l t e g y b e , hogy e g y r é s z t hős 

Z r í n y i I l ona g y e r m e k é t , a v i ru ló i l j u v á f e j l ő d ö t t f e j e d e l -
met v i s z o n t l á t h a s s á k , m á s r é s z t j e l u u l ehes senek a n n a k 
f ő i s p á n i f é n y e s b e i k t a t á s á n . 

O t t v a u n a k : s z e r e t e t t s ó g o r a gróf A s p e r m o n t , a 
k i k ü l d ö t t k i r á ly i b iz tos , g róf E r d ő d y G y ö r g y az add ig i 
l ő i s p á u i h e l y t a r t ó és e u n e k n e j e , R á k ó c z i F e r e n c z n a g y -
n é n j e : g ró f R á k ó c z i Et z s e b e t ; t o v á b b á S á r o a v á r m e g y e 
n e m e s u r a i , b i r t o k o s a i n a k s z í n e - j a v a , ősi c s a l ádok d ú s -
g a z d a g i v a d é k a i , l e g t ö h b n y i r e o l y a n o k , k i k e t R á k ó c z i 
u iég g y e r m e k k o r á b ó l latuer*. 

M e g j e l e n t e k az e m l é k e z e t e a ü n n e p é l y r e : R a d i c a 
A n d r á a vol t m u n k á c s i , I s d e n c z y M á r t o n volt t o k a j i , 
S z i r m a y Mik lós volt regéczi és F a v g e l P é t e r vo l t kassa i 
k a p i t á n y . 

K a s s a , B á r t f a , E p e r j e s , K i a - S z e b e n , A b a u j , Szopós , 
T o r n a és Z e m p l é n k ö t e t e i . 

K a p y G á b o r T ó k ü l y n e k volt u d v a r b i z t o s a , b á r ó 
S z i r m a y I s t v á n k i r . i t é l ő m e s t e r , S z t a n k a y J á n o a , Melcze r 
J á n o s , Berzev iczv L á s z l ó . L a d o m é r a z k y L á s z l ó , P e l a ö c z y 
A n d r á s , G i n t h e r J a k a b , F e j é r v á r y I s t v á n éa aok m á s 
f ő ú r , n e j é v e l , l e á n y a i \ a l . 

M a g a R á k ó c z i g y é m á n t o k t ó l , d r á g a k ö v e k t ő l vi l logó 
d i a z m a g y a r ö l t ö z e t b e n , k a r d o s á n j á r vendége i k ö z ö t t . 

Az ö r ö m és le lkesü lés ó r i á s i , s z in to v i h a r o s . 
K ü n u az u d v a r h á z b a n a c se l édség és benn a vá r 

a l a t t e l t e r ü l ő pázs i tos vö lgyben a n é p m u l a t . Ó r i á s i ho r -
d ó k a t ü t n e k c s a p r a , ö k r ö k e t s ü t n e k , m u z s i k á l n a k , t á n -
c z o l n a k , v igadnak és e l te t ik s ze re t e t t u r u k a t — R á k ó c z i 
F e r e n c z e t . 

Midőn az i f j u f e j ede l em f ő i s p á n i s z é k é t e l f o g l a l j a , 
a v á r f o k á n e l d ö r d ü l n e k az á g y u k é s vég ig z ú g j á k a 
m e s s z e t á j a t . 

A l u l r ó l , a n é p ü n n e p h e l y é r ő l , d ö r g ő m o z s a r a k k a l 
és é l j e n r iva lgássa l f e l e l n e k . 

Az i f j u f e j e d e l e m s z e m e i b e n k ö n y r e z e g . 
R« •gén nem lá to t t h a z á j á b a n i i n á d a t s z e r ü s z e r e t e t 

ve t t e k ö r ü l , o lyan s z e r e t e t , m i n ő t csak é d e s a n y j a kebe -
lén é r ' r e t t . 

<">sz f ő u r a k , vi téz k a t o n á k éa n e m e s e k , ö r ö m ü k b e n 
a i r u k , mint a g y e r m e k . 

f o r r h e l y e k is s z e m m e l l á t h a t ó l a g t e s t e t ö l t e n e k és j u t 
idő a t é r p l a n i r o z á a á h o z is. C s u p á n a csakis k é r d é s 
v á r j a m é g a m e g o l d á s t , a s e g y e d ü l i n e h é z s é g , a m i t 
s a j á t v é r e i n k n e k o k o z t u n k . 

— Z a r á n d o k l a t . A kőszeg i k a t o l i k u s h ívek egy 
r é sze é v e n k i n t e l z a r á n d o k o l Kis M a r t o n b ú c s ú j á r ó hely r e . 
Az ideti is a k a d t a k s z é p s z á m m a l , a k i k m u l t p é n t e k e n 
Eberhardt G y u l a s e g é d b . l k é s z Veze tese a l a t t ú t n a k in-
d u l t a k a s zép kegy hely fe lé . 

— Tűzoltók gyakorlata. A he lybe l i ö n k é n t e s t ű z -
o l t ó - c s a p a t m u l t v a s a r n a p Kirehknopf M i h á l y f ő p a r a n c s -
nok V e z e t é s e a l a t t a v á r o s m a j o r b a n g y a k o r l a t o t t a r t o t t . 
L e g k ö z e l e b b m e g t a r t j a idei z á r ó g y a k o r l a t á t . 

— Halálozás. Gábriel Józse f t i s z t e l t p o l g á r t á r s u n k 
a n y ó s a , özvegy Ley S á u d o r n é e hó 2 7 - é u e l h a l á l o z o t t 
es t e g n a p h e l y e z t e t e t t ö rök n y u g a l o m r a . 

— A nyugdijasok nyugtáit, a s é l e t b e n lé te i i gazo-
l á s á r a nézve — n e m m i u t e d d i g a p l é b á n o s o k — h a -
n e m o k t o b e r 1- tő l f o g v a a b e l ü g y m i n i s z t e r r e n d e l e t e 
f o l y t á n — a v a r o s o k p o l g á r m e s t e r e i , i l l e t v e k ö z s é g e k 
b i rá i i r j á k a l á . 

— Az erdőben. Oly kedves , l o m b o s lllég az e r d ő , 
hogy m u l a s z t á s t k ö v e t n e k el a z o k , a k i k idő f e l e l t 
r e n d e l k e z v e n e m k e r e s i k fel s nem néz ik őszi t a r k a 
d í s z é t . K e d v e z ő b b i d ő j á r á s t a m o s t a n i n á l a l ig k é p z e l -
h e t ü n k k i r á n d u l á s o k r a . N e m s ü t i a n y á r i n a p t e s t ü n k e t , 
nem a l k a l m a t l a n k o d i k a bogarak z s i b o n g ó s e r e g e a z 
e m b e r n e k , h a n e m m e g k ö n n y í t i u t u n k a t a m é r s é k e l t e b b 
t e m p e r a t u r a , e m l é k e z e t e s s é teszi a l e - l e h u l l ó f a l e v é l 
z i zegese s a h a m a r o s a n r á n k b o r u l ó a l k o n y a t . Sok é l -
veze te t n y ú j t m é g az e r d ő s b izony j ó n e k ü n k ot t l e n n i ! 

— T ü z e s e t e k A z e ln iu l t h é t e n v ö r ö s k a k a s k e -
r ü l g e t t e v á r o s u n k a t . H é t f ő n e j je l t ü z e t fogo t t a s ö r -
g y á r o s o k t é g l a k e m e n c z é j e t i e k d e s z k a f e d e l e s le is é g e t t . 
K e d d e n d é l u t á n S v á b f a l u felől j e l e z t e k t ü z e l . A g y o r s a n 
k i v o n u l ó város i tü / .o l tócsapa t a s v á b m a l o m m ö g ö t t á l ló 
s z a l m a k a z a l t t a l á l t a l á n g b a n , d e az ü g y e s e n a l k a l m a z o t t 
o l tás i m ű v e l e t m e g t a r t o t t a a kaza l k é t h a r m a d r é s z é t é s 
e l h á r í t o t t m i n d e n m á s v e s z e d e l m e t . 

— Hirdetmény. M i n d a z o n f ö l d t u l a j d o n o s , vagy 
h a s z o n b é r l ő , k i u e k l e l k e a G y ö n g y ö s f o l y ó vagy m a l o m 
c s a t o r n a m e l l e t t f e k s z i k , f e l h i v a t i k , m i s z e r i n t a viz sza -
bad f o l y á s á t g á t l ó f á k a t és b e k r o k a t n y e s s e le s e b b e l i 
m u n k á l a t á t j ö v ő o k t ó b e r hó 15 ig a n n á l is i n k á b b be-
f e j e z z e , m e r t e l l e n k e z ő e s e t b e n az i l l e t ő m u l a s z t ó a 
v íz jogi t ö r v é n y é r t e l m e b e u m e g fog b ü n t e t t e t n i . A p a r t -
t i s z t o g a t á s í m u n k á l a t o k a t a m a l o m á r o k m e n t é n a vá ros i 
r e n d ő r s é g , — a G y ö n g y ö s fo lyó m e n t é n p e d i g G l a t z -
h o f e r S a m u és L a i n p J á n o s m e z ő - f e l ü g y e l ő k f o g j á k e l -
l enő r i zn i , k ik f . é . o k t ó b e r 17-ig j e l e n t é s e i k e t ide be-
adu i t a r t o z n a k . 

K ő s z e g , 1 8 9 5 . s z e p t e m b e r 2 4 - é n . 
Tipka Ferencz, 

polgármester. 
— Hirdetmény. V a s v á r m e g y e a l i s p á n i h i v a t a l á n a k 

2 7 2 0 4 / 8 9 5 . sz . a l a t t i r e n d e l e t e a l a p j á n e z e n n e l közzé -
t é t e t i k , m i s z e r i n t a m . k i r . a n y a k ö n y v v e z e t ő r é s z é r e 
m e g á l l a p í t o t t h i v a t a l o s ó r á k h é t k ö z - és ü n n e p n a p o k o n 
regge l i 8 — 9 ó r á i g , v a s á r n a p o n p e d i g 8 — 1 0 ó r á i g 
t e r j e d n e k . 

K ő a z e g , 1 8 9 5 . s z e p t e m b e r 2 5 . 
Tipka Ferenc 

p o l g á r m e s t e r . 

— Hirdetmény A r e n d ő r k a p i t á n y i h i v a t a l r észé -
ről e z e n n e l k ö z b i r r é t é t e t i k , hogy az e l l e n ő r z é s r e k ö t e l e s 

R á k ó c z i F e r e n c z dé l ezeg a l a k j a , l o v a g i a s m e g j e -
lenése , m a g a s r ö p t ű s z e l l e m e s b e s z é d e és a beszé l tben 
m e g n y i l a t k o z ó f o r r ó h i z a s z e r e t e t , k ö m e k r e r a g a d t a 
ő k e t , s í r t a k ö r ö m ü k b e n , m e r t az i f j u f e j e d e l e m m e g -
j e l e n é s e u j r e m é n y e k e t é b r e s z t e t k e b e l ü k b e n . A z e l -
n y o m o t t m a g y a r k a z a f e l s z a b a d í t ó j á t , m e g m e n t ő j é t l á t -
t á k az i f j ú b a n . 

A b e i k t a t á s i ü n n e p é l y nagy f é n n y e l é s l e l k e s e d é s -
sel foly . . . A ka rok éa r e n d e k b e a z é l n e k s z é p e n éa 
l e lkeseu . . . R á k ó c z i m e g h a t o t t a n éa e l r a g a d t a t á s s a l 
vá laszo l . . . K u p á k k o c z c z a t i n a k , s e r l egek c s e n d ü l n e k 
. . . A t á g a s f e g y v e r t e r e m k i ü r í t t e t i k s a n e h é z s e l y e m b e , 
b á r s o n y b a ö l t özö t t h ö l g y e k és d é l e z e g lovagok t á n e z r a 
p e i d ü l n e k . . . A zene szól , a h e g y a l j a i k i t ü n ö a s z ú -
szőlő n e k t á r fogy . . . A s z e m e k r a g y o g n a k . . . k e b -
lek p i h e g n e k . . . édes , m á m o r í t ó és e l r a g a d ó m i n d e n . 

P i r k a d n i k e z d . 
K ü n n a h e g y e k m ö g ö t t a v i l á g í t á s t ü n d é r j á t é k a 

k i s é r t . Az ég p i ros , a hegy k é k , a vö lgy s z ü r k e , k ö d ö s . 
A T á r c z a k e s k e n y s z a l a g j a ezüs t sz inü s r e s z k e t v e ver i 
vissza a f e lke lő nap e lő re k ü l d ö l i a r a n y o s f é n y é t . 

A n é p m á r r é g e n n y u g o d n i t é r t . S z é p e t á l m o d i k 
. . . A m e g j ö t t i f j u f e j e d e l e m r ő l , a ki k e n y e r e t ad a 
n é p n e k , a ki d o l g o z t a t u g y a n vele, d e n e m k í v á n j a a 
n é p n e k b ő r é t , z s í r j á t , m i n d e n e r e j é t ! 

A z u r a k és ú r h ö l g y e k mos t m e n n e k p i h e n n i . 
O t c z a i k o n a bo ldogság p í r j a ül . . . A l u d j a t o k ! 

. . . R á k ó c z i F e r e n c z h o n s z e r e l m é b e n nem f o g t o k c s a -
l a tkozn i soha ! . . . 

Midőn m i n d e n k i l e n \ u g s z i g s m i n d e n l e c s e n d e s ü l , 
R á k ó c z i F e r e n c z k a r o u f o g j a s z e r e t e t t s ó g o r á t s k i t negy 
ve le a b á s t y a f o k r a . 

A n a p mos t búvik föl a h e g y e k m ö g ü l . A z i m é n t i 
t a r k a sz ínek b i b o r f é n y b e o l v a d n a k össze . A v ö l g y e k 
m é l y é b ő l sze r te fosz l ik a s z ü r k e k ö d , s h a r m a t k ö n y b e n 
úsz ik f ű , f a , v i r ág . 

A / i f j u f e j e d e l e m gróf A s p e r m o u t k a r j á r a t á m a s z -
k o d v a , o t t á l l a b á s t y a f o k o n . 

G y ö n y ö r r e l t e k i n t végig a n a g y s z e r ű t á j o n s n é m a 
á h í t a t t a l üdvöz l i a f e lke lő n a p o t , m e l y n e k v é r v ö r ö s a r a -
nyos s u g a r a i r ó z s a s z í n r e f e s t ik a m ú g y is ü d e o r c z á i t . 

S z é p a r c z a e l b o r u l . . . g ró f A s p e r m o n t a g g ó d v a 
nézn i i f j u s ó g o r á n a k b o t u s a r c z á t . 

— B o c s á s s m e g , bogy t e r h e l l e k , s nein h a g y l a k 

m. k i r . h o n v é d s é g i és cs. k i r . L a n d w e b r t a r t a l é k o s a i és 
p ó t t a r t a l é k o s a i , a k i k K ő s z e g v á r o s b a n t a r t ó z k o d n a k , — 
k ö t e l e s e k 1. évi o k t ó b e r h ó 1 6 - á n r e g g e l 8 ó r a k o r a 
honvéd luk l i iny á b a n nz e l l e n ő r z é s i s z e m l é n é l m e g j e l e n u i 

Kőszeg," 1 8 9 5 . s z e p t . 2 8 - á n . 
Porpáczy János, 

vá roskap i t áay . 
— Szüreti kilátások. S z ő l ő h e g y e i n k e n az idéu 

igen v á l t o z a t o s a n m u t a t k o z i k a s z ő l ő t e r m é s . H e l v é n -
k é n t , hol a j é g v e r d e s t e a h e g y r é s z t , k e v é s a szőlő s 
IIZ s e m tud m e g é r n i ; mig m á s u t t m e g i n t , ho l kevés , 
vagy é p p e n seu iu i i j e g s e m e s e t t , s z é p r e m é n y kecseg-
te t i a begy t u l a j d o n o s o k a t . 

— Hajnal esti harangszó. T e g n a p ó t a r e g g e l 5 és 
e s t e 7 ó r a k o r h a r n n g o z n a k t o r n y a i n k b a n . A h a r a n g o z á s 
e v á l t o z t a t o t t i d ő r e n d j e figyelmeztet b e n n ü n k e t a be-
á l lo t t ő s z r e s a m i n d i n k á b b r ö v i d ü l ő n a p o k r a . 

— „Vasvármegyei Lapok". A S z o m b a t h e l y e n m e g -
j e l e n ő „ V a s m e g y e i L a p o k " o k t ó b e r h ó b a n be leo lvad 
a „ V a s v á r m e g y é * - b e . A k é t l ap e z e n t ú l „ V a s v á r m e g y e i 
L a p o k " c. a l a t t j e l e n i k m e g K ő v á r i K a t f e h r Bein szer-
k e s z t é s e a l a t t . 

— Vasvármegyei honvódsególyző egylet f. hó 
2 0 - á n t a r t o t t a s z o m b a t h e l y e n g y ű l é s é t . Az e g y l e t n e k 
4 6 1 t a g j a vau . E b b ő l v á r o s u n k r a 76 e s i k . U g y a n a k k o r 
az egy le t e l n ö k é v é m e g v á l a s z t o t t á k d r . K á r o l y i An ta l 
a l i s p á n t , j e g y z ő j é v é K ő v á r i Ka(felir B é l a l a p s z e r k e s z t ő t . 

— Október 6 . J ö v ő V a s á r n a p r a es ik az. a r a d i vér-
t a n u k g y á s z o s e m l é k e z e t ű é v f o r d u l ó j a . É p p ez okbó l a 
k e g y e l e t a d ó j á t s z o m b a t o n r ó j j á k le a z o k , k ik a nagy 
idők e m l é k é n e k a d ó z n i ó h a j t n n a k . 

— Zászlószentelés. M i n t m á r j e l e z t ü k vol t , a ro-
honc i ö n k . t ű z o l t ó - e g y l e t f . é . o k t ó b e r 6 - á n t a r t j a zász ló-
s z e n t e l é s ü n n e p é l y é t . A k i b o c s á t o t t p r o g r a m m a k ö v e t -
k e z ő : 1895 . évi o k t ó b e r 5 - é n : 1. A m e g é r k e z ő ven-
d é g e k ü n n e p é l y e s f o g a d t a t á s a és e l s z á ' l á s o l á s a . 2. Is-
m e r k e d é s i e s t é l y a „ R ó z s a s z á l l o d á d b a n . 1 8 9 5 . évi 
o k t ó b e r 6 - á n : 1. R e g g e l 5 ó r a k o r é b r e s z t ő , z e n e k a r r a l . 
2 . F o g a d t a t á s a p á l y u u d v a r o n é s a v á r o s b a veze tő 
o r s z á g u t a k o n . 3 . */«9 ó r a k o r g y ü l e k e z é s a s z u r h á z n á l . 
4 . l/él0 ó r a k o r f e l v o u u l á s a z ü n n e p é l y h e l y é r e . 5 . ' / j 
10 ó r a k o r f e l s z e n t e l é s a s z e g e k b e v e r é s e . 6 . S z a l a g l e l -
k ö t é s a z á s z l ó a n y a á l t a l . 7 . D í s z m e n e t . D é l u t á u : 8 . 1 
ó r a k o r t á r s a s e b e d a „ R ó z s a s z á l l o d á b a n " . 9 . 3 ó r a k o r 
d i s z g y a k o r l a t a f ő t é r e n é s d í s z m e n e t a v e n d é g e k e l ő t t . 
10. E s t e 6 ó r a k o r t á n c z m u l a t s á g a „ R ó z s a s z á l l o d a * 
n a g y t e r m é b e n é s a G á b r i e l - f e l e s ö r c s a r n o k k e r t j e b e n . 

— F e l h í v á s . A r o h o n c i ö n k . t ű z o l t ó - e g y l e t k ö v e t -
k e z ő f e l h í v á s t i n t é z t e a m e g \ e ö s s z e s t ü z o l t ó - e g y l e i éhez : 
A r o b o n c z i ö n k é n t e s t ű z o l t ó - e g y l e t 1 8 9 5 . évi o k t o b e r 
hó 5 - é n , i l l e t ve 6 - á n f o g j a z á s z l ó a z e n t e l é s i ü n n e p é l y é t 
m e g ü l n i . V e z é r e l v e azon b a j t á r s i s z e r e t e t á l t a l , m e l y e t 
H o z z á t o k h a s o n l ó a n mi is á p o l u n k , s o r a i n k b a n meg-
h í v u n k U e n n e t e k e t ezen ü n n e p é l y r e s k é r ü n k T i t e k e t , 
a n n a k t é n y é t s z i v e s m e g j e l e n é s i e k kel e m e l n i . T á r t ka-
r o k k a l , l e g n a g y o b b v e n d é g s z e r e l e t t e l s haza f iú i é r z e l e m -
me l v á r n a k B e n n e t e k e t R o l t o n c v á r o s ö ^ z e s l a k ó i . 
M i n d n y á j a n v e r s e n y e z n i f o g n a k a b b a u , hogy B e n n e t e k e t 
m i n t k e d v e s , s z ívesen l á t o t t v e n d é g e k e t miné l m é l t ó b b a n 
f o g u d j i n a k . I s m é t e l v e s z i v e s m e g h í v á s u n k a t , k é r ü n k 
B e n n e t e k e t , hogy a „ R o h o n c i ö n k é n t e s t ű z o l t ó - e g y l e t 
p a r a n c s n o k s á g a * c i m e a l a t t s z í v e s k e d j e t e k v e l ü n k f. év 
s z e p t e m b e r 29- ig közö ln i , hogy e g y l e t e t e k az n n n e p é l y e n 
k é p v i s e l v e lesz -e P B a j t á r a i k é z s z o r í t á s s a l éa haza f iú i 
ü d v ö z l e t t e l m u r a d t u n k 

R o h o n c z o n , 1 8 9 5 . év i a u g u s z t u s hó . 
A rohonci önk. tüzoltó eyylet. 

m e g l e f e k ü d n i , m o n d j a R á k ó c z i N k e b e l é b ő l n e h é z s o b a j 
tö r fe l . V e l e d beszé ln i e n y h ü l é s n e k e m . , . O h , A s p e r -
m o n t , m i é r t kel l m i n d e n ő r ö m b e n ü r ö m - c s e p p e k n e k ia 
l e n n i ? A ma i n a p o l y a n s z é p vol t , e g y i k e l e g s z e b b 
n a p j a i m n a k , m e l y e k e t e d d i g á t é l t e m é s m é g i s . . . 

— K e h i e d n e h é z , ö r ö m ö d n e m t e l j e s , b á n i v a l a m i , 
szól t k ö z b e A s p e r m o n t . 

— U g y v a n , k e d v e a a ó g o r o m . B á n t uz, a m i t 
M a g y a r o r s z á g b a j ö t t ö m a l k a l m á v a l b i r t o k a i m o n éa a n é p 
közt l á t t a m . B i r t o k a i m , v á r a i m , k a s t é l y a i m e l h a n y a g o l va 
v a n n a k . A föld z s i r j a k i v é v e , az e t d ő k k i i r t v a , a g r a n á r i u -
mok ü r e s e n . A n é p , ez a j á m b o r és b e c s ü l e t e s m a g y a r 
n é p , r o s k a d á s i g m e g r a k v a t e r b e k k e i . C s á s z á r i k a t o n a s á g 
ül a n y a k á n ; d e ot t f e s z k e l m i n d e n v á r a m b a n , f a l v a i m -
ban és a v á r o s o k b a n , m i n t h a M a g y a r o r s z á g a z o s z t r á k 
c s á s z á r á l t a l megszá l l o t t t a r t o m á n y vo lna . A c s á s z á r i 
k a t o u á k l o p n a k , z s a r o l n a k , ö n k é n y k e d n e k . A n é p p a n a s z -
azal van t e l e , nyög , huz , r o b o t o l a n é m e t n e k é s n i n c s 
a ki p a n a s z á t m e g h a l l g a s s a , a ki b a j á n s e g i t s e n . É n 
i s t e n e m , én i s t e n e m , m i v é l e t t az én s z é p h a z á m ! 

— É n r é g ó t a t u d o m , hogy igy v a n . S z o m o r ú a n 
ke l l e t t t a p a s z t a l n o m n e k e m is m i n d a z t , a mi t é l e s sze -
me id mos t s z in t én é s z r e v e t t o k . E z e n s e g í t e n i a z o n b a n 
e g y e l ő r e n e m l ehe t . N a g y k o r u s i t á s o d a t ia c s a k n a g y 
ü g y g y e l - b a j j a l v i t t ü k k e r e s z t ü l . L i p ó t c s á s z á r a f e l e s é g e 
és Koll on ic s b íborunk b e f o l y á s a a l a t t á l l , ezek p e d i g — 
v a g y o n o d m i a t t — h a l á l o s e l l e n s é g e i d . 

— T u d o d - e A s p e r m o n t , szól az i f j u s sze tne i tneg-
v i l l á t n l a n a k , én n e m t ű r ö m e z t a s z é g y e n l e t e s é s s z o m o r ú 
h e l y z e t e t . V á r a i m b ó l , u r a d a l m a i m b ó l p u s z t u l j a n a k a 
c s á s z á r k a t o n á i , k ö r ü l ö t t e m ne k é m k e d j é k e g y c s á s z á r i 
zsoldos se tn . 

— F á j d a l m a s ö n t u d a t , hogy f e l ü g y e l e t a l a t t á l l u n k 
s t e t t e i n k e t s z á z és száz s z e m lesi . M i u d a z o n á l t a l f o g a d d 
j ó a r czcza l a k e s e r ű p o h a r a t , l a s s a n , l a s san e l é r k e z i k 
a c s e l e k v é s i d e j e s f e l s z a b a d í t j u k m a g u n k a t a n y ű g a lu l . 

A z u t á n , m i n t R á k ó c z i „ Ö n é l e t r a j z á b a n * t n e g ö r ö -
k i t é , A s p e r m o n t s z é r ű i s zó ra igy f o l y t a t j a : 

— V i g y á z z , u to l só s a r j a vagy f é n y e s n e m z e t s é g e d -
n e k , m e l y n e k a H a b s b u r g - h á z , a k o r m á n y r e n d s z e r e é s 
a m a g y a r n e m z e t k ö z ö t t f e n n á l l ó k i b é k i t h e t l e n e l l e n t é -
lok , e s k ü d t e l l e n s é g e . K i v á l t mig n ő t l e n vagy ós n incs 
c s a l á d o d , m e l y e t f é l t e n e d k e l l : az u d v a r m i n d e n t e t t e d -
ben , m i n d e n l é p é s e d b e n a m a g a é s é r d e k e i e l l eu i rá-

HÍREK. 



— Exhumá l á s . U t o l s ó e l ő t t i s z á m u n k b a n h i r t a d -
t u n k a r r ó l a f e l o s z l á s n a k i n d u l ó h u l l á r ó l , m e l y e t B a r á t -
m a j o r b a n egy á r o k b a n t a l á l l a k . A h u l l á b a n v a l a m i 
Brenner M i h á l y h ü l y e e g y é n t i s m e r t é k fel s fö ld i m a r a d -
v á n y a i t el is t e m e t t é k . A t ö r v é n y s z é k a z o n b a n a m a 
k ö r ü l m é n y k i d e r í t é s e v é g e t t : n e m - e e se t t az i l le tő 
g y i l k o s s á g á l t o z a t á u l — e x h u m á l á s á t e l r e n d e l t e , mely 
t e g n a p s z o m b a t o n a h e l y b e l i k i r . j á r á s b í r ó s á g á l l a l fo-
g a n a t o s í t v a is l e t t . 

— Roncsoló toroklob " g y e s e se t e i m e r ü l t e k fel 
— min t a m e g y e i f ő o r v o s h o z b e j e l e n t e t t é k — V ö r ö s v á -
gáson. 

— Sertésorbánc L é k á n é s k ö r n y é k é n a s e r t é s e k 
közöt t k i ü t ö t t a/, o r b á u c - b e t e g s é g o t h i v a t a l o s a n k o n s t a -
t á l t á k . 

— A Millenniumi magyar osztály sorsjegyek, mai 
h i r d e t é s ü n k s z e r i n t , h e l y b e n Kőszegi J ó z s e f k ö n y v k e r e s -
kedéseben k a p h a t ó k , hol a n n a k i d e j é n a s o r s h ú z á s s z á m -
jegy/-éke is b e t e k i n t h e t ő lesz . 

Báli selyemszöveteket 35 krtól 14 frt 65 
kr ig m é t e r k i n t — v a l a m i n t f e k e t e , f e h é r , s z í n e s , 
H e n n e b e r g - s e l y e m 3 5 k r tó l U f r t 6 5 k r ig , m é t e r k i n t 
s i ina , cs ikós , k o c / k á z o t t , u i i i i t á z o t t a k , d a m a s z t s. a . t . 
(m in t egy 2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g es 2 o 0 0 szín es 
mintázatban s. a. t. postaber es vámmentesen a 
házhoz szállítva mintakat postafordultaval küld : 
Henneberg <i. (cs. kir. udvariszallito) Helyem-
gyára Zürichben. S v á j c z b a cz iur / .e t t l e v e l e k r e 10 
kros , l eve lező l a p o k r a 5 k r o s bely g r a g a s z t a n d ó . M a g y a r 
n y e l v e n i r t m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e l i n t é z t e t n e k . 

— Uj banküzlet. A S c h r ö d e r R o b . T h . cég , e g y i k e 
a l e g e l ő k e l ő b b lo t to - és b a n k c é g e k n e k a k o n t i n e n s e n , 
most B u d a p e s t e n is a l a p í t o t t ü z l e t e t , hogy M a g y a r o r -
s z á g o n nagy t e r j e d e l m ű b a n k ü z l e t e t f o l y t a s s o n . Szol id 
v o l t á é r t ezt a cége t m i n d e n ü t t k e d v e l i k s igy b i z o n y á r a 
röv id időn h a z á n k b a n is sok h íve lesz . A S c h r ö d e r R o b . 
T h . cég e g y e l ő r e a M a g y a r os / t . i ly s o r s j á t é k t ' i e l á r u s i t ó j a -
k é n t fog s z e r e p e l n i . A k ü l f ö l d ö n , bol az osz tá ly s o r s j á t é k 
f é n y k o r á t é l i , e l ő s z e r e t e t t e l v á s á r o l n a k s o r s j e g y e k e t a 
S c t i r ö d e r - c é g n é l , m e r t a l e g t ö b b f ő n y e r e m é n y a z e c é g -
nél v á s rol t s o r s j e g y e k r e e s e t t . A z u t ó b b i i d ő b e n is sok 
nagy n y e r e m é n y t f i z e t e t t ki a S c h r ö d e r c é g v e v ő i n e k , 
k ö z t ü k egy 6(K),00C, e g y 4 0 0 , 0 0 0 . négy 3 0 0 , 0 0 0 , h á r o m 
3 0 0 , 0 0 0 , k é t 1 5 0 , 0 0 0 m á r k á s a t s e z e n k í v ü l m e g sok 
n a g y o b b ös szegű n y e r e m é n y t . A S c h r ö d e r R o b . T h . c ég 
b a n k ü z l e t e B u d a p e s t , K á r o l y - k ö r u t 2 8 . sz . a l a t t v a n . 

Irodalom és művészet. 
— Milleniumi tör lénet . A * A t b e n a e u m r. t á r s a s á g 

k i a d á s á b a n m e g j e l e n ő „ A m a g y a r n e m z e t t ö r t é n e t e * 
czi inü tiz k ö t e t e s n a g y m u n k á n a k ( m i l l e n i u m i k i a d á s ) 
h a r m a d i k k ö t e t é b ő l , m e l y a z A n j o u k - k o r á n a k l e í r á s á t 
t a r t a l m a z z a P ó r A n t a l k i t ű n ő t ö r t é n e t í r ó n k to l l ábó l , mos t 
k e r ü l t e k köny v p i a e z r a a z i m é n t m e g j e l e n t 3 8 , 31). es 
40- ik s z á m ú f ü z e t e k , m e l y e k b i z o n y á r a n a g y figyelmet 
f o g n a k k e l t e n i p a z a r k i v i t e l ű ii intiiellek léteik kel es p o m -
pás s z ö v e g k é p e i k k e l , m e l y e k az é l énk tol lal t s b á m u l a -
tos t á r g y i s m e r e t t e l m e g i r t s z ö v ö g e t i l l u s z t r á l j á k . Mim 
m ű m e l l e k l e t e k v a n n a k a f ű z e t e k h e z c s i t o l v a : , / j i i a 

o s t r o m a " T i n t o r e l t o v i l á g h í r ű f e s t m é n y e u t á n , m e l y n e k 
e r e d e t i j e V e l e n c z é b e n , a dogok p a l o t á j á b a n ő r i z t e t i k , 
t o v á b b á n „ L i b e r d e s e p t e m s ign i s* cz i inü k é z i r a t b ó l 
„ B o r b á l a k i r á l y n é , m i n t V e n u s " ; ezen kivül M a t e j k o n a k 
k é p e i u t á n N a g y - L a j o s k i r á l y és ,111. K á z m é r l engye l 
k i r á l y * va l amin t „ H e d v i g l e n g y e l k i r á l y n é * a r c z k é p e i ; 
az a m b r a z i g y ű j t e m é n y b ő l „ I V . R u d o l f o s z t r á k horczog* 
a r c z k é p e és „A S z e n t - G y ö r g y v i tézek r e n d j é n e k s za -
b á l y a i 1326 -bó l* — r e n d k í v ü l s z é p k i v i t e l ű h a s o n m á s 
a m a g y a r n e m z e t i n i u z e u t u b u n ő r z ö t t e r e d e t i u t á n . A 
s z á m o s s z ö v e g k é p f e l s o r o l á s a h o s s z a d a l m a s l e n n e , de a 
s z ö v e g k é p e k közül m é g i s ki kell e m e l n ü n k S z é k e l y Á r -
p i d e r e d e t i r a j z a i t ; a z e g y i k „ N á p o l y , a Cas t e l N u o v o 
és Cas t e l S a n i ' E I m o * , a más ik „A c a p u a i k a p u N á p o l y -
ban* ; „ B o l o g n a * , „A v á r o s h á z a P a d o v á b a n * , t o v á b b á 
n a g y o n s i k e r ü l t o k „ C a n o s a " és S a l e r n o * t á j k e p e i ; az 
„ A q u i l e j a i s í k s á g * ; „ S z e n t - S i m o n k o p o r s ó j a Z á r á b a n * 
es „ N a g y - L a j o s f o g a d a l m i k é p e " a /nár iaoa l l i t e m p l o m 
k i n c s t á r á b a n s íb . A 3 9 - i k f ü z e t b e n m e g k e z d ő d i k az 
a A n j o u k - k o r á n a k " n e g y e d i k k ö n y v e , m e l y „ M a g y a r -
o r s z á g f é n y k o r á n a k * l e í r á s a . E z a k o r s z a k r e á n k n e z v e 
a n n y i b a n is é r d e k e s , m e t a r e n a i a t a n c e - k o r s z a k , mely 
a k ö v e t k e z ő s z á z a d b a n e g é s z E u r ó p á t m e g ú j í t o t t a , i t t 
indul m e g M a g y a r o r s z á g o n . U g y a n c s a k a k k o r j e l e n n e k 
m e g a hód í tó t ö r ö k ö k e l ő s z ö r az a l d u n a i v i d é k e k e n , a 
h o n n é t a z t á n a k ö v e t k e z ő s á z a d o k b a n l á n g b a b o r í t j á k 
E u r ó p a k e l e t é t . A d í szes f ü z e t e k á r a 3 0 k r . E l ő f i z e t é s 
n e g y e d é v r e (12 f ü z e t ) 3 f r t 60 kr . , f é l é v r e ( 2 4 f ű z e t ) 
7 f r t 2 0 kr . Az e lő f i ze tők m i n d e n s z o m b a t o n e g y - e g y 
f ü z e t e t k a p n a k . 

— A szelteben kedvelt es i s m e r t s z é p i r o d a l m i és 
i s m e r e t t e r j e s z t ő „ K é p e s C s a l á d i L a p o k " c z i m e t v ise lő 
h e t i l a p 17 ik é v l o l y a m á n a k u to l só n e g y e d e b e n k é t ere-
det i r e g é n y k ö z l é s é t kezd i meg. M i n d k é t r e g é n y u ma-
g y a r t á r s a d a l m i é l e t e t fes t i , meg p e d i g a v a t o t t to l lú i . 
Az egy ik r e g é n y R u d n y á n s z k y G v u l a j e l e s k ö l t ő n k és 
i rónk m ü v e , a m á s i k a K é p e s C s a l á d i L a p o k o lvasó i 
e l ő t t s z i n t é n i s m e r t í ró Miskolcz i H e n r i k to l l ábó l e r e d . 
E z e n k í v ü l az o k t . — d e c z e u i b o r i é v n e g y e d b e n hozni fog 
k ivá ló k ö l t ö k , k o b ö n ö k , i rók és í r ó n ő k t ő l a z e b b n é l - z a e b b 
k ö z l e m é n y e k e t . A „ K é p e s C s a l á d i L a p o k * e lőf ize tés i 
á r a egész é v r e 6 fr t ; f e l é v r e 3 f r t , n e g y e d é v r e 1 f r t 
5 0 k r . M u t a t v á n y s z á m o k a t ingyen kü ld a k i a d ó h i v a t a l 
m i n d a z o k n a k , kik l e g o / é l s z ' - r ü b b e n egy l eve l ező l apon hozzá 
f o r d u l n a k . K i a d ó h i v a t a l B u d a p e s t V . V a d á s z - u t c z a 14 ss . 
s a j á t h á z á b m . 

— A „Szalai Baröt i „Magyar Nemzet Törtenete* 
cz . m ű b ő l mos t j e l e n m e g a 92 -d ik f ü z e t , me ly uz A n -
j o u k k o r á b ó l M á r i a ea 11. vagy kis K á r o l y k i r á ly u ra l -
k o d á s á r ó l á t t é r v e , Z s i g m o n d kiráiy u r a l k o d á s a t ö r t é n e t e 
e l b e s z é l é s é b e fog be l e a h i r e s t ö r t é n e t t u d ó a , a m u n k a 
e r e d e t i s z e r z ő j e : Sza luv J ó z s e f d r . A f ü z e t képe i a kö-
v e t k e z ő k : M i r i » e s E r z s é b e t k i r á l y n ő k N a g y L a j o s 
s í r j á n á l . E r z s é b e t k i r á l y n é f n l a j a n l j a S z t . S i m o n k o p o r -
s ó j á t . I l < d \ i g k i r á l y n é , Mar i a k i r á l y n ő p e c s é t j é n e k e lő-
l a p j a . M á i i a k i r á l y n ő p e c s é t j é n e k h á t l a p j a Már i a k i r á l y -
nő a r a n y p é n z e . M i r ia k i r á l y n ő k a r p e r e c z e . Kis K a r o ' y 
pecse i j e l i ek e l ő l a p j a Kis K a r o l y p e c s é t j e n e k h á t l a p j a . 
Mar i a k i r á l y n é k o r o n á j a . Z s i g m o n d k i r á ly a r a n y p é n z e . 
T ö r ö k ö k . J iiios b u r g u n d i h e r c z e g é s uove r s i g r ó f pe-
c s e t j e . N i k á p o l y . V e u c z e l romai es Cseh k i r á l y p é n z e . 

I I I t a k i i r z y l ' e r e n r z , tör ténet i regény, Uorot* 
Vilmostól. A fővárosi hír lapiról kar egyik régi é* ki tüuö tagja . 
K o r o s * Vilmos, — kine* történeti inSvoi u i i és százezer p é l -

dányban forognak a magyar nép kesén — n H gy meglepetést szer-
1 zetl a magyar közönségnek, Csöndben, minden előzetes hires/.ie!és 

nélkül felki i lat ta éa összegy Qjtólte a nagy Rákóczy Kereliore és 

korára vonatkozó összes adatokat és ezekből ogy olyan tör ténet i 
regényt irt , melyet minden magyar ember örömmel üdvözöl és 
egyik legbecsesebb könyvének fog tekiuteui . 

Ilyen lelki ismeretes hűséggel, hezutia* lelkesedéssel éa za-
matos magyar irálylyal irt történeti rsgeny évt izedek óta uem 
jelent meg a magyar könyv piacion. 

Koross Vilmos „II. Rákóczy Ferencz" cziinü regénye egy 
u j kultuszt fog te remteni , a Rákóczy-kul tuss t , s ha ezen eszme, 
melyet komoly akadémikusok és puhliczislák esztendők óta vi-
t a tnak , lastet öli , vagyis : lm a mugyar nemzet szive inont meg-
dobban. és végre s ikeres mozgalmat indit , bogy Rákóczy Török-
országban porladozó hamvai hazahozassauak, kótsédtslonül Koross 
Vilmos érdeme. 

De érdi-niiil tud juk be Koross Vilmosunk azt is, bogy „I I . 
Rákóczy Ferencz" eimü regényével , mely a magyar népnek vau 
ugyan szánva, de a mely irodalmi becsénél fogva a legkényesebb 
Ízlést is kielégít i , halálos csapást mért n gombamódru e l t e r j edve 
volt r émregénynkre , melyeknek egyetlen pusztitój > hazánkban 
bosszú idők óla Hoross Vilmos volt. 

Lapunknak mai „Táreza" rovatában különben közlünk 
mutatványt a műből, a miből megítélhető úgy a re ;ény költői 

! szépsége, /aniaios irálya, hazafias szelleme óz. irodalmi ér téke . 
K regényben II . Rákóczy Fereucznek, a nagy szabadság-

hősnek és kor társa inak dicsőségteljes, szomorú és vizzontagságo* 
élete tárul az olvasó elé. Lá t j a Rákóczit édes anyjától , a hős 
Zrínyi Ilonától elszakítva a jezsui ták kolos torában; lá t ja Rákóczit 
hö szerelemre gyuladni a liliomszolidségO. bálorlelkü és fenköl t 
szellemű Darmstadt i Magdaléna herczegnö iránt , kitől I. Lipót 
császár könyörte len neje, Eleonora e l s zak í t j a ; lát!a Rákóczinak a 
husseni fe jede lem leányával , Amália herczegnövel kötött házassá-
gát és nyugodt családi életét , melyet feldúl a ka j án ellen ás 
börtönbe hurczol lal ja az i f ju fé r je t . 

Lá t ja és élvezi e regényben Darmstadti Magdaléna herczeg-
nönok, a császárné ál tal holtnak híresztelt elhagyott menyasszony-
nak önfeláldozó szerelmét, emberfele t t i és csakis a szerető szív 
által vezérelt bámulatos működését az udvarnál , csa tákban és 
börtönökben, — Rákóczy és a magyar szabad-ág é rdekében . 

Rákóczi Ferencz fogsága és szabadulása a bécsújhelyi bör-
tönből, — véres csatái , — hőstettei , — fenyő* udvara , — tábor i 
élete, — generál isainak és kuruezainak vitézségei, — a magyar 
szabadság ügyének felragyogása és elbukása, Rákóczi Ferencz 
szerencse csi l lagának a láhanvat lása , — Rákóczi uta/.ásai Olasz- , 
Franczia- , Német - , Angol-, Lengyel- és Oros/országhau, — bu j -
dosása törökföldön, s ivár , örömtelen és remete élote a száműze-
tésben, valamint szomorú és gyászos halála részletesen, r endk ívü l 
é rdekfesz í tő modorban és költői szépséggel vannak megírva a je -
len műben. 

Mindez azonban csak egyik részét képezi Koross Vilmos 
nagybecsű m u n k á j á n a k . 

. I I . Rákóczy Ferencz" cziinü történeti regényben Zr ínyi 
I lonának a munkácsi vár vi lághírű asszonyának, fé r jének , a h í r -
neves Tököly Imrének gróf Bercsényi Miklósnak, báró Káro ly i 
Sándornak, Bottyán Jánosnak, Rákóczi vitéz hadvezéreinek : Mikes 
Kelemennek, a köl tőnek, Rákóci i J ú l i á n a k , a fejedeleiu növérá-
nck, I. Lipót- és I. József császár és k i rá lyoknak , a ravasz gróf 
Kollonics Lipót b íborunknak, a kegyetlen és vérszopó Caratfa 
Antal és Heiszter császári tábornokoknak, C l i aka Pannának , a 
szép czigány leány n»k. ki hegedűjének varázsszavával a fe jede lmet 
szerelemre, táborá t pedig hősi t e t t ekre ragadta , uemkülömben 
Káköczi Forencznek többi nevezetes kortársainak élete és te t te i , 
úgyszintén XIV. Lajos Franc l ia k i rá lynak , Rákóczi rokonának és 
ba rá t j ának káprázatosan fénylő udvara is megörökítve v a n n a k . 

Különösen elragadóan szép részletek IL Rákóczi Ferencz, 
Magdaléna ós Amália herczegnők, gróf Bercsényi Miklós, Mikes 
Kelemen, I. József király éa Cziuka l ' anna szerelmi történetei s 
a milyen remek részletek ezek, épen olyan idegrázóak Caratfa és 
Heiszter tábornokok istouyu vérengzései Magyarországon. 

A szív és lélek minden öröme és gyönyörűsége, minden 
borzalma, re t tegése s szomorúsága benne van e történeti r egényben . 

B* a mű megtanít hazái é« hitvest szeretni, hazáért és 
sserelemért é lni , szenvedni, áldozni és meghalni ! 

A regényt Székely Aladár budapest i könyvkiadó ad ta k i , 
nagy gonddal és költséggel. A mii rendkívül disses szines bor i téku 
füzetekben je lenik meg hotenkinl 2-sser. \ füze teket Madarász 
Viktor és K-nczur Oyula hírneves festőművészek képei diszil ik. 

••g.v füzet á r a 13 kr., mely h i l l t i U n csekély ára i a l ig mer-
tük leírni. Megrendelhető nondeii ktínyvkereskedőn-íl és könyv-
Igynokné l , valamint a kiadónál : Székely Aladárnál , Kudapeslen, 
F.r/sébel-körút M . szám alat t . 

n v o z o t t i g y e k e z e t e t vél r e j l e n i . E s a z é r t n e m lesz t a n á -
csos á l l a n d ó l u k a s o d a t M a g y a r o r s z á g b a n ü t n i lel , vagy 
i t t h u z a m o s a n i d ő z n ö d , — a mi m á s k ü l ö n b e n ugy uz 
i l l endőség , miu t a h a s z n o s s á g , n e v e z e t e s e n n g y n e m z e t e d 
r o k o n s z e n v é n e k * b i z a l m á n a k m e g n y e r é s e v a l a m i n t el-
h a n y a g o l t , k i z sa ro l t u r a d a l m a i d n a k j o b b h o z a t a l a v é g e t t 
o 'y s z ü k s é g e n vo lna . 

R á k ó c z i F e r e n c z t á g r a n y i t o t t s z e m e k k e l m e r e d t 
a é g o r ú r a : 

— T á v o z z a m h a z á m b ó l , o n n a n , h o v a e s z t e n d ő k ó t a 
e p e d v e vágy a k o z t a m P m o n d j a az i f j u m e g d ö b b e n v e . 
S o h a , soha t ö b b é k e d v e s A s p e r m o i i t , vagy l e g a l á b b e g y e -
lőre n e m ! 

— Meg kell t e n n e d , éu m o n d ó i n n e k e d , é u , a t e 
l e g j o b b b a r á t o d . 

— Miér t hoz t á l a k k o r i d e ? Mi é r t e l m e vol t a 
fő i spán i b e i k t a t á s n a k , a n é p e k f ^ l z a k l a t á s á i n k , az ö r ö m -
nek , a v iga lom II ít k ? M i é r t m u t a t t a d m e g az í g é r e t fö l -
d é t , ha szen t h a t á r á r ó l v i s sza kel l f o r d u l n o m P 

— Azt h i t t e m b i r t o k a i d á t v é t e l é r e b á t r a n h a z a -
j ö h e t s z . Á m d e m e g é r k e z é s e d ó la m i t t a p a s z t a l o k P A 
n e p , sőt m a : a a n e m e s s é g f e l s z a b a d í t ó j á t üdvöz l i b e n n e d . 
A m a g y a r n e m z e t h a n g u l a t a t i t k o n f o r r o n g , b o s z u é r t 
l i h e g , e l r o j t e t t s z a b a d s á g á t k í v á n j a vissza s c s a k zász -
l ó t a r t ó r a , c s a k v e z e t ő r e v á r . T e , k e d v e s F e r e n c z e m , h i 
i t t hon m a r a d n á l , m é l t ó a n hős a n y á d és d i c s ő a t y á d 
nagy n e v é h e z , h e z e d b e r a g a d n á d a z t a zász ló t s v a k o n 
r o h a n n á l a v e s z e d e l e m b e . 

— H a a n é p v e l e m , ki e l l e n e m ? szó l t R á k ó c z i 
l e l k e s ü l t e n . 

— A z e r ő éa h a t a l o m . Az u d v a r m i n d e n r ő l é r t e -
sü lve van , n a p o n t a m e n n e k h o z z á a t i t k o s j e l e n t é s e k , 
m á r i s g y a n ú s s z e m e k k e l néz ik i t t t a r t ó z k o d á a u n k a t . 
N e v e d b e n v a r á z s e r ő r e j l i k , a mai f ő i s p á n i b e i k t a t á s n á l 
t a p a s z t a l t l e l k e s e d ó s k ö n n y e n k i c s a p h a t m e d r é b ő l és 
kész a f o r r a d a l o m , a l á z o n g á s ! 

— E l ő b b - u t ó b b ki ke l l t ö r n i e , a m a g y a r e m b e r 
n e m s z ü l e t e t t r a b s z o l g á n a k , t é p j e szé j j e l b i l incse i t , l e g y e n 
s z a b a d , m i n t a z e l ő t t é s én k a r d o m m a l , v é r e m m e l , va-
g y o n o m m a l t á m o g a t o m a m a g y a r n e m z e t s z a b a d s á g á t ! 

— T u d o m , s a z é r t f e l t e l e k . 
— N o fé l t sé l , j ó r o k o n . A m a g y a r n é p m e g é r e t t 

m á r a r r a , hogy s a j á t l á b á n j á r j o n . 
— A n é p m o g é r e t t igen . d e » k ö r ü l m é u y o k m é g 

u e m . L é g y t ü r e l e m m e l , az idő s z á r n y a k o n r e p ü l , g y o r -
san m e g é r k e z i k a c s e l e k v é s ó r á j a . 

R i k ó c z i F e r e n c z e l b o r u l t o r e z á i k i p i r u l n a k . Vi l logó 
s z e m e k k e l nez a regge l i n a p f é n y bon t ü n d ö k l ő m e s s z e 
t á j r a . K i b i c b e n v iha r tombol , ugy erz i m a g á t , miu t a 
p u s z t á k k i r á l y a , m i k o r b i l i n c s e k b e v e r i k . T a j t é k z ó | 
p a r i p á n , e g y i k k e z é b e n a s z a b a d s á g z á s z l ó j á v a l , m á s i k 
k e z e b o n v i l l á m l ó k a r d d a l s z e r e t n e a c s a l á s i k r a s z á g u ' -
d . tu i , hogy v é g k é p e n e l t i p o r j > h a z á j a e l l e n s é g e i t , a m a g y a r 
n e p i i i eg rou tó í l . 

( I ró f A s p e r m o n l g y ö n g é d e n á t k a r o l j a öt éa s ze l íden 
igy szól hozza : 

— J ö t t - I , l á t t á l és g y ő z t é l . A n é p s z i v é b e n k i -
tö ro l ln t l e n ü l b e n n e vagy . M e n j ü n k vissza B e c s b e s hó-
d í t s m a g a d h o z egy g y ö n g d női s z i v e t is . E l ő b b h á z a -
s o d j a ! m e g , a z u t á n s z e r v e z k e d j é l , i n in t f e j e d e l e m é s h a d -
vezé r . 

— E l m e n j e k P . . . V i s s z a B é c s b e , o g y ű l ö l e t e * f é -
s z e k b e P . . . O h , Aspermoi i t , m i é r t k ö v e t e l s z i lyen n a g y 
á l d o z a t o t t ő l e m P 

— A z é r t , hogy e g y k o r g y ő z n i t u d j á l . 
R á k ó c z i k e s e r ű e n fe l sóha j t s s z o m o r ú a n b ó l i n t g i l 

f e j é v e l . 
— L e m o n d a n i , l e m o n d a n i 1 r e b e g i h a l k a u . E z a>. 

én é l e t e m , ez uz. én sorsom . . . T e r j n y u g o d n i , A s p e r i n o n t . 
Ö t ö d i k é j e v i r r a sz t a sz m i a t l a m , k ö s z ö n ö m , hogy ide 
fá i a d t á l . 

— T e hová m é g y s z P 
— P u s k á é r t k ü l d ö k es v a d á s z n i m e g y e k . 
— E g y e d ü l ? 
— N e m leszek e g y e d ü l , A s p e r m o i i t . 
— K i k e t viszel m a g a d d a l P 
— G o n d o l a t a i m a t es f á j d a l m i m a t . O h , ezek igen 

s z é p s z á m m a l v a n n a k ! 
— É n is ve led megyek I 
— M a r a d j . E g y e d ü l kell l e n n o m , h o g y h á b o r g ó 

k e b l e m b e c s i l l a p u l j o u . 
— O z d ki l e j e d b ő l a honf i g o n d o k a t , g o n d o l j s zép 

i s m e r ő s e i d r e ós a h á z a s s á g r a . 
— I g e u , egy s zép i s m e r ő s ö m r e g o n d o l o k , s ó h a j t j a 

R á k ó c z i á l m o d o z v a . . . A s p e r m o i i t , N a p o l y b a n egy 
h ö l g y e t t a n u l t a m i s m e r n i . . . ah ! 

— Ki a z P 
— M a j d m e g m o n d o m , a v i s z o n t l á t á s r a , j ó á l m o k a t ! 

H i r d e t é s e k . 
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Kwizda Ferencz r&nos 
Hwizda-fóle 

R e s t i t u t i o n s f l u i d 
rs . ós k kiv. szab. mosóvíz lovaknak 
Kgy p a l a r z k k a l f r t I «» o é . 

több mint :io év óla udv is tá l lókban vala-
mim katonai é« polgári nagyobb Istállókban 
is. használa tban: aagyobb eröfeszl tesek előtt 
es utan erős í tésü l ; továbbá flezamodások. 
randu 'asok. az inak Merevsége * mi* ily 
a lka lmakná l ; képesili a lovat kiváló telje-

Tr.tr k m löa-
n»M>í T<SJ»f ,r» 
S(,rlnl • * tttrl | 
• »l haláról.>iu 

kifejezni: 
Kw zda-fele 

Restitutíőftuiil 

sitmenyekre idomitasnál. 
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Kapható a 
|t olcii-i : ke r . g y o g t s z e r HYÓQyszí >rtá 

tar korncn l i i i rnha i i . rakban ás 
m^^^m^mmmmmmm^m^mm drogistákaál 

h l l i M M i i l i M I M I M I I I I I M L 

50 évnél tovább elismert legjobb mosószappant 
t 

PPAN 
Csak valódi aTentehbi jeg>gyeL 

U t á n z á s e l ten in te t ik . 
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Olcsó csehországi 

á g y i t o l l ! 
10 font uj, jo, fosztott , por nélküli f r t 4 8 0 
„ . jobb minőségű . 6 — 
„ . hofeher dunnapuha fosztott . 9, 12 15 
. . feldunna . 6. 7 20 9 
. „ hofeher, dannapuha, fosztatlan . 12, 15. 

Dunna (pehely) toll I 80 , 2 4 0 , 3, 3 .30 '/, kilonkint. 
Varróteritok 

i^en j ó m i n ő - é g b e n 2 Irt 3 0 k r tó l föl 
l'cle. S z é t k ü l d é s b é r m e n t v e u t á n v é t mel-
le t t . E a z k ö z ö l t e i n e k m é g b e c s e r é l é s e k 
és v i n r a v é t e l e k is. 

Meg r e n d e l é s e k nél k é l j ü k 
i c inn ' t p o n t o s a n k i i rn i : 

Sachsel Benedikt, 
Klattau 431 

( l ' n e h v r i z á e ) 

E z e n n e l l> t i u r k o d o m k ö z t u d o m á s r a hozn i , 
hocy ti IIIHÍ IIXpp;iI a városkör .>n levő e d d i g ÖZV. 
Artne-fele 

korcsma-helyiséget 
SÍI j á t k e z e l é s e m r e á t v e t t e m . 

M i u t á n f ő t ö r e k v é s e m cd i fog i r á n y u l n i , hogy 
c*ak v a l ó d i j ó b u r o k k a l és j ó é t e l e k -
kel s z o l g á l j a m ki v rudeg t - ime l , v a g y o k b á t o r 
ü z l e t e m r e a n. é. k ö z ö n s é g figyelmét f e l h í v n i . 

K i v á l ó t i s z t e l e t t e l 

Csizmazia Márton, 
vendéglőn K ő s z e g e n . 

SCHRÖDER ROB. TH. banküzlete FI0K0K : 
I t e r l i u . H a m b u r g , I 
l . i i k e c k . S r h w r r i u f B u d a p e s t , K á r o l y - k ö r u t 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ajánl féfc I f _ 

K l t t g y a r O * t á l j s o r i j e g y e k e t ] 
F.Imö h a z á s IN t t .V o k t ó b « r I t t Itt i | j 

Ebben a sornjatekban a ^ m a g a s a b b nyeremeny J « O . O O O k O T O U « ! • 
kedvező esetbes 

A / e lső húzásra szóló sorsjegyek ára : 
I egesz 1 fel I aegyed I tized I huszad 
20 fr t 10 f r t 5 f r t 2 f r t I f r t 

Mimiké i h ú z á s r a szó ló v a g y i s t e l j e s s o r s j e g y e k á r a 
I egész I fél I negyed I tized I huszad 
40 f r t 20 f r t 10 f r t 4 f r t 2 frt . 

Fióklsiab.n I. I.rstikb kBISaMU u.«tálj.or«Jiíl.kokból ii.fjr ny.r.mtfnjrsk.t flotton kl v.T&iBu.k, kö/tük eg] tiüO.IKIO m tj 4*0,000, 
SOO IHMI h«r..m "OO OOO M két táO.OOO birudalml tukrkár. rujót • m.( r/i-nkiful • lAtui* m.a nnjy n;rr.ui«n)l. Matfrrodrl.il omi .-

S C U K Ö D E E R O B . T I I . , f ő e l á r u s i t ő , 
Budapest, Károly-körut 28. sz. T n v i r n t i r i n i 

Lottobink, Budapest h.ki •if(rrn<l«ló>rk puulotan, rirtl.g po.t.uUnT.tt.l i i ..iküfllteto.k. I'o.t.dlj f.Jéb.u 
kérők » krt, »j inloit Úréiért 14 krt njr.r.mény,|*f).kérl lu krt killdrni. 

"-nél. 

C l t e q a s s / i m l n 
a Pesti magyar kereske 

delmi banknál. 
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A ki 
ős/i és téli szükségletét olcsó árért 

akarja beszerezni, ne mulaszsza el 

F r ö h l i c h ó s S t a u b © ? 
divattermét felkeresni. 

Koppant nagy mérvű bevásárlások által abban a helyzetben 
vagyunk, hogy nagy mennyiségben raktárunkra érkezett újdonságok 

is kivételes olcsó áron kaphatók, és pedig : 

Újdonságok ! ruhakelmék bámulatos olcsó áron. 
Újdonságok! selymekben gyári áron alul. 

Újdonságok! parketokban és fianellekben. 
Újdonságok! női felöltőkben. 

N a g y r a k t á r : 
szőnyeg, függöny, vászon és 

damastokban. 
Minden ritka olcsóért. 

H I B D E T M E N Y ! 
K ö z t u d o m á s r a iidjuk, hogy nz á l l a m i l a g e n g e d é l y e z e t t 

I l a g - v a r O s z l i í l y s o r s j á t é k 
elaö húzása I8'.»r> évi októb>r 16 ikától 19 ig f . r Budipoate i i k irály i k ö z j e g y z ő j e l e u l é t é b e i i éa a 
m a g \ n r kir. kormány e l lenőrzése mel le t t n y i l v á n o s a n megtar ta tn i . 

Ezen első húzáson az e g é s z sorsjáték 3 1 . 4 9 9 n v e r e m é u v e k ö z ö l , m e l y e k n e k ö s s z e g e 

5 m i l l i ó O O O . O O O k o r o n a 
10,000 nyeremény fog k i l i rrami 

egy m i l l i ó 2 6 8 , 0 0 0 k o r o n a 
ö s s z e g b e n . A második osztá ly hu/ásít d e c e m b e r 6 ikától 14 - iké ig fog megtar ta tn i . 

Az e l ső húzásra szó ló osztály s o r s j e g y e k , va lamint mindkét húzásra é r v é n y e s t e l j e s sorsjegy OK még 
mindig kaphatók a külön táblákkal vagy p lakátokka l megje lö l t h e l y e k e n az eredet i árak mel le t t . 

Oly sorsjegyekért , m e l j e k e t nz e l ső h ú z á s u t á n vásáro lnak , az e l ső osztá ly d i já t s z in tén meg kell fizetni. 

Aa"rdás a .yP . e tV' 1 8 ! > 5 ' " / ^ t o m b e ' 1 , 0 Magyar osztálysorsjáték-igazgatóság. 
Minden 

sorsjegy nyer 
h a r m a d i k l ^ l s o l l U z a s l l i a r L t t l J Ö . október 1 ( > — l i M g l Minden h a r m a d i k 

? y n y f t r - I \ t á l l a m i l a g e n g e d é l y e s e t * I " " 1 * 7 T F -

i n n g j a r o ^ K i i í I j ^ o i ' M j á l é k 
I. osztályú nyeremények. II. osztályú nyeremenyek. 

kor . . . 
1 nyeraaenTáHCKKH) 
1 Ü „ 0 0 0 0 0 — 
1 * W4(MKM) = 

1 s „ m m 
1 l» , 2 0 ( X K ) = 
1 1» , 15(KK) 
1 n , 10000 
2 fi , 8000 
8 n * 4 0 0 0 

10 n „ 2000 
1 8 n , 1000 = 

100 ti , 4 0 0 = 
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• s í i 

1 
1 
2 á 
2 „ 

KORONA. 

4 0 0 0 0 0 - 4 0 0 0 0 0 
200000 - 200000 
100000= 100000 

5 0 0 0 0 = 5 0 0 0 0 
20000 = 40000 
15000= 30000 
1 0 0 0 0 - 4 0 0 0 0 
8000 = 80000 
()000 = 102000 
2000= 200000 
1000 = 200000 
200 980000 
loo 2000000 
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Kgy \ é s z egy fé l - •> u a n t i / e d egv h u s z a d 

4 4 0 20 
ajánl és utánvéttel szétkiild 

2 korona. 

E C e i z x t z e I K I á i r o l ^ 
föelárusitó Budapest, Szervita-tér 3. szám. 

V i d é k i m e g r e n d e l ő k k é r e t n e k p o s t a d í j é r t 10, a j á n l o t t lev.•lókért. ,10 és a aoraoMni t u d ó s í t á s é r t 2 0 fillért k ü l d e n i . 
S i i r i t ö n y c l m : I . O T T O II K I M l / . K . B H D A P K M T 

Kőszegen kapható: KŐSZEGI J.-nél. [ " l ^ ' T y f 
N y o m a t o n K e i j f l U y u l a I r í i n y v i i y m i i d á J á b í u ^ w í K T ^ 

Minden harmadik 
sors|eay nyer. 

R
ubák 

és kelengyék 
elkészítése. 

Üzlet-átvétei. 

3—400 Irtot 
kereshet egy közvetítő szép 
birtokok eladásánál. Bővebb 
felvilágosítás e lap kiadó-
hivataiában. 

pénznyeremény. Húzás 1895. december 6 -14 ig. Húzás 1895 október 16-19-ig. 

mm 

U z l e t - á t i é t e l . 
V a n aze r encaém K ő s z e g v á r o s és k ö r n y é k e n . é . 

k ö z ö n s é g é n e k heeses t u d o m á s á r a hozni , hogv K ő-
Htegen f. é. oktober ho l ével az edd ig i Bobuss 
I g n á c s - f e l e 

üvegkereskedést 
(belváros 97. sz.) 

s a j á t k e z e l é s e m r e á t v e t t e m . 
Midőn az e l ő d ö m i r á n t oly nagy m é r t é k b e n 

t a n ú s í t o t t b i z a l m a t r é s z e m r e is k é r e m á t r u h á z n i , 
r e m é n y lem, hogy a n. é k ö z ö n s é g b. pártfogását 
t e k i n t e t t e l n a g y t e r j e d e l m ű ü z l e t e m r e , j ó minő-
s é g ű ü \ e g á r t i k é s pon toa k i s z o l g á l á s á l t a l kiér* 
d e m l e m . 

Mely t i sz te le t l e l 

Stiasny Gyula, 
üvegon és Qvegárus K ő s z e g e n . 

A kőbányai 

K i r á l y s ö r f ő z ő -
r é » E v é u v - t á r » a « á g 

t i s z t e l e t t e l é r tes i t i a n é. kö ő n a ó g e t , h o g y a ö r 
gy á r u n u n a i n a k e l á r u s i t á s á t m e g k e z d t e és a z o k a t : 

Aszok, Király, Máreziusi, Korona 
és liajorsör 

e lnevezésse l h o r d ó k b a n és p a l a c k o k b a n hox*4 
f o r g a l o m b a . 

Kívánatra árjegyzék ingyen és bérmentve 
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